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Mporpammy ovcumnnuHbl paspabotan(a)(v1) AoueHT, K.H. (aoueHT) Akumosa O.B. kadenpa
KOHTPACTUBHOM NMMHIBUCTUKN W IMHIBOAUOAKTUKM OTAENEHNE PYCCKOMN 1 3apybexxHOM onnonornm
um. J1.H.Tonctoro , Olga.Akimova@kpfu.ru

1. Uenn ocBOEHNS AUCLUMINHBI

03HaKOMJIEHNE CTYLEHTOB C IMHIBUCTUYECKUMU 1 CoUManbHbIMU NocneacTensiMm Gonee yem
LBYXCOT/IETHEro npoLecca pacnpocTpaHeHnst aHrMIACKOro siabika BenvkobputaHum B opyrux 4acTsix
CBeTa N MHOrOYMCNEHHbIX CTpaHax ¢ camoi pasHoobpas3Hol COLMOKYNbTYPHOW opraHm3auneil, a B
4yacTHOCTU B npegenax cospemeHHomn Tepputopum CLUA 1 B pamkax oTAnymin n cxoacTts
CChOPMUPOBABLIErOCS aMEPMKAHCKOro BapraHTa aHrUIACKOro si3blka B CPaBHEHWUM C BpUTaHCKM
BapVaHTOM;

KOHKpeTn3auuns Kno4eBsbiX MOMEHTOB TEOPUIN B NMPAKTUYECKOM ONMCaHn4 CTaHOapToOB 1 BApMaHTOB
Ha pPa3HbIX YPOBHAX A3blKOBOW CUCTEMbI;

POpPMMPOBAHME Yy CTYEHTOB YMEHUI NPUMEHATL MNONYYEHHbIE 3HAHNS B COBCTBEHHON y4eOHOW,
Hay4YHOW U HAaYy4YHO-METOLNYECKON NeSTENbHOCTM.

2. MecTo OUCLMNMMNHDLI B CTPYKTYpe OCHOBHOM o6pa3oBaTenibHOM NPorpaMmbl BbiCLLIEro
npodpeccrmoHanbHoro o6pa3oBaHus

[aHHas yuebHas gucuunnmnHa BkntodeHa B pasgen " OTL.p.8 PakynbTaTvBbl" OCHOBHOM
obpaszosatenbHoin nporpammbl 050303.65 VIHOCTpaHHbIA S3bIK U OTHOCKTCS K dakynbTaTuBy.
OcBavBaeTcs Ha 3 kypce, 5 cemecTp.

ducumnnmHa BxoanT B 6nok pakynbTaTUBHbIX KYpCOB 06LI.I,eHay‘-IHOI'O umkKna o6yquvm CTYOEHTOB Mo
HarnpaeJ/IEHNIO NOAroTOBKN "V|HOCTp8.HHbII7I a3blK". JucumnnmHa N3y4aeTCs Ha TPETbEM KypCe B NATOM
(I'IepBOM) CceMecTpe C uenblto Nnoarotoeky CTyaeHTOB K Hay4HO- nccnenosaTenbCkom u
Hay‘-IHO-MeTO,D,I/Il-IeCKOVI OeATEeNbHOCTN.

3. KomneteHuuu obyyarowierocs, hopMmpyemblie B pe3ynbTate 0CBOEHUS OUCLUM/INHDI
/mopyns

B pesynbTate 0CBOEHUS AMCLMNANHBI (DOPMUPYIOTCS CNeaytowmne KOMNeTEeHUNN:

B pesynbtate 0CBOEHUS ONCUMMIUHBI CTYAEHT:
1. DONXeH 3HaThb:

POHETNYECKMNE NMOHSATUS N 3aKOHOMEPHOCTU, UX UCMONIb30BaHNE B PEYM; 3HAHNE MOPKONOrnn 1
CYIHTaKcmca CTaHAapPTHOrO aHrNMIACKOro sA3blka; rnybokoe NoHMMaHne Taknux COLMONMHIBUCTUYECKIMX
KOHLENTOB, Kak TEOPUS SA3bIKOBbIX U3MEHEHWIA, S3bIKOBAsi CUTyauns, PYHKUMOHANbHOE
pacnpeneneHne s3blKoBbIX NANOMOB B AAHHOW OBLWHOCTY (CTpaHe, rocyAapcTBe) U X MECTO B
nepapxmm NPeCTUXHOCTU, OOPManbHOM CNELMUKA A3blka B PONN HAUMOHANbHOIO 1 MPOBOIO B
O[HO U TO Xe BpPeMSi.

2. DONIXEH yMeTb:

npunaratb TEOPEeTUYECcKMe 3HaHNS K aHanun3y A3blkOBOro Matepuana, HeobxoaMmoro ons
obcyxgaemoit npobnemMaTuk; yMeHme aHanuanpoBaTtb COLMONMHIBUCTYECKME CUTYaLIMN,
CBSI3aHHbIE C 13Y4aeMbIM SI3bIKOBbIM Matepuanom.

3. OONXEeH BnageTb:

npakTUYeCcKUMmn HaBblkamMmn aHanm3a KOHKPETHOrro IMHIBMCTMYECKOro A3blIKOBOro Matepuana;
nepuenTuBHoOM 6a30i pa3HOBUAHOCTEN aHINIACKOro s3bika.
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aHanManpoBaTb KOHKPETHbIV S3bIKOBOI Matepran B nnaHe ero npeacTaBieHnst B pa3HoobpasHbix
A3bIKOBbIX CTaHAAPTaxX; NPUMEHSATb NONYYEHHbIE 3HAHUS U YMEHWUS B NPAKTUYECKOM UCMONb30BaHUN
A3bIKOBOrO Matepvana B Lensx MexayHapoaHON KOMMYHUKALMKN 1 0By4eHNSt MHOCTPaHHbIM si3blKaM.

4. CTpyKTypa u cooepxaHve oUCLUNAUHBLI/ MOoayns
Obwas TpyaoeMKOoCTb ANCLMMANHBI COCTaBNSIET 3a4eTHbIX(ble) eamHuL(bl) 50 yaca(os).
dopma NPOMEXYTOYHOrO KOHTPONS AUCLMMINHBI 3a4€eT B 5 cemecTpe.

CyMmMapHOo no oncumnanHe MOXHO nony4ntb 100 6annos, n3 HMX Tekywas paboTa oueHnaeTcs B 50
6anno., ntorosas oopma KoHTpons - B 50 6annos. MMHMManbHoe KONMYECTBO ANS AOMycKa K 3a4eTy
28 6annos.

86 6annos 1 bonee - "oTANYHO" (OTN.);
71-85 6annos - "xopowo" (xop.);

55-70 6annos - "ynoBneTBOpUTENBHO" (YAO0B.);
54 6anna n MeHee - "HeyLOBNETBOPUTENBHO" (Heyn.).

4.1 CTpyKTypa u conepxaHue ayauTopHon paboTbl Mo AucuUnIMHe/ MO0
TemaTnyeckuii NnaH GUCLUNNHbLI/MOAYNS

Buabl v yachbl
Pasgen ayauTopHOM paborThbl,
Henens UX TPYA0EMKOCTb Tekywue copmbl
N ‘D'"Kn":')v;lr%';“b'/ Cemectp cemecTpa (B yacax) KOHTpoOns
Nek ImI'Ipal(wmecm/leJ1a60paTop|-||:|e
i 3aHATUA pa60TbI

Tema 1. The matter of o
1. |standards and variants 5 1-2 2 1 0 yCTHEIN ONpoC

of the English language

Tewma 2. British versus -
2. |American (language 5 2-3 1 1 0 YCTHBIV ONpOC

distinction)

Tema 3. The standard of YCTHbI ONpoc
3. American English 5 3 1 1 0

Tema 4. Early American i YCTHbI ONpOC
4. English accent origins 0 4-5 2 1 0

Tema 5. US regional i YCTHbI ONpoc
5. dialects 5 5-6 1 1 0

Tema 6. American o
6. |[pronunciation and 5 6-8 2 1 0 YCTHBIV ONpOC

spelling

Tema 7. The

peculiarities of i YCTHbI onNpoc
£ American vocabulary 5 8-10 2 1 0

and grammar

Tema 8. Tendencies in YCTHbIA ONpOC
8. American English 5 1 1 1 0

Tema 9. International

exchange: i YCTHbI onpoc
9. Americanisms and 5 11-12 1 1 0

Briticisms

Tema 10. American KOJINOKBUYM
10. English: new horizons 5 12 1 1 0
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Buabl n yachbl
Pasnen ayauTopHon paboTbl,
Henens UX TPYAO0EMKOCTb TexyLume oMb
N .D.Vllt\:nL(l.)Vll'Ir,I.IV;I'HbI/ CemecTp cemecTpa (8 uacax) \I,( ompﬁl ;.p
ay nem""npaxmqecxuenaﬁoparopuue
3aHATUA pa6oTtbl

Tema . Ntoroesas pv—

doopMa KOHTpon4

NToro 14 10 0

4.2 CopepxaHvue oUCLUMNUHDI
Tema 1. The matter of standards and variants of the English language
neKuMnoHHoe 3aHsiTne (2 yaca(os)):

Standard English, World Standard English, regional varieties possessing a literary norm, RP,
variants of English outside the British Isles, the significance of American English today.

npakTudeckoe 3aHsitne (1 yaca(os)):
Tema 2. British versus American (language distinction)

JNeKunoHHoe 3aHsitne (1 yaca(os)):

British English and American English as the two most influential varieties, several thousands
differences of pronunciation, spelling, grammar, vocabulary, which variant is more preferable today,
non-standard varieties

npaktnyeckoe 3aHsitne (1 yaca(os)):

Tewma 3. The standard of American English
NeKLuMoHHoe 3aHsiTue (1 Haca(os)):

npaktnyeckoe 3aHsitne (1 4aca(os)):

Tema 4. Early American English accent origins
JIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4aca(oB)):

npakTudeckoe 3aHsitne (1 yaca(os)):

Tema 5. US regional dialects
neKkuunoHHoe 3aHsitne (1 yaca(os)):

npaktnyeckoe 3aHsitne (1 yaca(os)):

Tema 6. American pronunciation and spelling
NeKLuMoHHoe 3aHsiTne (2 yaca(os)):

npaktudeckoe 3aHsitne (1 yaca(os)):

Tema 7. The peculiarities of American vocabulary and grammar
JNIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4aca(oB)):

npaktnyeckoe 3aHsitne (1 yaca(os)):

Tewma 8. Tendencies in American English

neKkuunoHHoe 3aHsitne (1 yaca(os)):

Lost distinction, foreign influences, modern word-formation
npaktnyeckoe 3aHsitne (1 yaca(os)):

Tema 9. International exchange: Americanisms and Briticisms
nekumoHHoe 3aHsitTne (1 yaca(os)):

npakTudeckoe 3aHsitne (1 yaca(os)):

Tema 10. American English: new horizons
neKkuunoHHoe 3aHsitne (1 yaca(os)):
The influence of American English in modern world
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npaktudeckoe 3aHsitne (1 yaca(os)):

4.3 CTpyKTypa 1 copepXxaHume caMOCTOSITe/IbHOM paboTbl AUCLMMIUHBI (MOLYNSA)

Buabi
o DopMbl KOHTPONS
Paspen Hepens | camocTositenbHON [TpyAoOeMKOCTb ’
N AducumnnuHel C:eN"ECTpcemecha pabortbl (B yacax) CaMOCTa()GngbI:bHOM
CTYyAOEeHTOB P
Tema 1. The matter of
1. |standards and variants 5 1-2 nngrg;osoKr? ':) c 6 YCTHbI/ ONpoc
of the English language y y onpocy
Tema 2. British versus NOOrOTOBKA K
2. |[American (language 5 2-3 2 YCTHbI ONpocC
distinction) yCcTHOMY onpocy
Tema 3. The standard of noAroToBka K .
3. American English 5 3 YCTHOMY Onpocy 2 YCTHBIN ONIpoC
Tema 4. Early American = |[noaroToBka K v
4. English accent origins 5 4-5 YCTHOMY OMnpocy 2 yCTHBII onpoc
Tema 5. US regional ~ |noarotoska K .
. dialects 5 56 YCTHOMY Onpocy 2 YCTHBIN ONIpoc
Tema 6. American NOOrOTOBKA K
6. |pronunciation and 5 6-8 2 YCTHbIA ONpPOC
spelling YCTHOMY Onpocy
Tema 7. The
peculiarities of i noAaroToska K .
7. American vocabulary 5 8-10 YCTHOMY Onpocy 2 YCTHBIN ONIpoC
and grammar
8 Tema 8. Tendencies in 5 11 |moaroToeka K 5 CTHBIN OMDOC
" |American English YCTHOMY onpocy y P
Tema 9. International
exchange: 4o |MOArotoska K .
9. Americanisms and 5 1-12 YCTHOMY Onpocy 2 YCTHBIN OMpoC
Briticisms
Tema 10. American noaroToska K
10. English: new horizons 5 12 KONNOKBUYMY 4 KONNOKB1yM
Wtoro 26

5. O6bpa3oBartenbHble TEXHONOIMU, BK/IOYAsA MHTEPaKTUBHbIE hopMbl 06yUYeHUs
Mpw opraHn3aumMmn NEKLUMOHHBIX 3aHSTWIA NCMONb3YEeTCS METOAMKA AMNCKYCCUA,

Mpwn opraHm3auumn camocTosTeNnbHOM paboTbl UCNONb3YOTCA cneayowme obpasoBartenbHbie
TEXHONOrNN: NCMONb30BaHNE NHOPMALMOHHBIX TEXHONOMMIA, padpaboTka npe3eHTaunii B Power
Point no 3apaHHol TeMe, nonck nHdopmauum B rnobanbHom cetn VIHTepHeT, nomck
NIMHFBOCTPAHOBEAYECKOM U CTpaHOBEeAYECKOM NHpopMaLMN B ayTEHTUYHbBIX UCTOYHUKAX W
CMpaBOYHUKAX NPW NOArOTOBKE LOKNAL0B U COOOLWEHWIA.

6. OLeHOYHble cpeacTBa NS TEKYLLLEro KOHTPONS ycneBaeMoCTh, MPOMeXYTOYHOWM
aTTecrauum rno MToram OCBOeHUsi AUCLUMINHDBI U y4eOHO-MeToauYeckoe obecneyeHune
camocTosiTeNIbHOM paboThbl CTYAEHTOB

Tema 1. The matter of standards and variants of the English language
YCTHbIA ONPOC , NPUMEpPHbIE BOMPOCHI:
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Standard English, World Standard English, regional varieties possessing a literary norm, RP, variants
of English outside the British Isles, the significance of American English today.

Tewma 2. British versus American (language distinction)
YCTHbIA ONPOC , NPUMEPHbIE BOMPOCHI:

British English and American English as the two most influential varieties, several thousands
differences of pronunciation, spelling, grammar, vocabulary, which variant is more preferable today,
non-standard varieties

Tewma 3. The standard of American English
YCTHbI ONPOC , NPUMEPHbIE BONPOCHI:

A different set of linguistic norms for American English, Noah Webster, the institution of American
Standard, the influence of British English on American English, sameness and difference at the heart
of historical linguistics, convergence and divergence, two views of American and British English

Tewma 4. Early American English accent origins
YCTHbIA ONPOC , NPUMEPHbIE BOMPOCHI:

Growing diversity, the consequences of southern and northern settlements, levelling out the
distinctions, making the language more uniform

Tema 5. US regional dialects

YCTHbI OMPOC , NPUMEPHbIE BONPOCHI:

Northern, Midland, Southern, Western, ingenious character of all types of American English
Tema 6. American pronunciation and spelling

YCTHbI ONpOC , NPUMEPHbIE BONPOCHI:

Vowels, consonants, intonation, the advance of American spelling Morphological and syntactical
peculiarities, idioms, proper names, slang, informal American English

Tema 7. The peculiarities of American vocabulary and grammar
YCTHbI ONPOC , NPUMEpPHbIE BOMPOCHI:

Morphological and syntactical peculiarities, idioms, proper names, slang, informal American English
Tema 8. Tendencies in American English

YCTHbIV ONpoC , NPUMEpPHbIE BOMPOCHI:

Lost distinction, foreign influences, modern word-formation

Tema 9. International exchange: Americanisms and Briticisms
YCTHbIV ONpPOC , NPUMEpPHbIE BOMPOCHI:

Americanisms in Great Britain and Briticisms in the USA

Tema 10. American English: new horizons

KONMOKBUYM , MPUMEPHbIE BONPOCHI:

The influence of American English in modern world

Tema . UToroesasi popma KOHTpons

MpuMepHbIEe BONPOCHI K 3a4eTy:

MpumepHble KOHTPOSbHbIE 3a4aHUS
Task 1
Read the text and analyse the (correspondent) lexical units of American English and British English:

An English friend of mine says that he nearly had a heart attack on a flight in the United States when
the American pilot announced that the plane would be airborne "momentarily.' 'In British English, the
language my friend speaks, "momentarily" means "for a moment," and he thought the pilot was
suggesting an imminent crash soon after takeoff. In American English, however, "momentarily"
means "in a moment," and the pilot was merely appeasing the impatient passengers.

The plane took off, stayed aloft, my friend's heart stopped thudding, and he lived to tell the tale. But

he understood better than ever before the old adage that Britain and the United States are two
countries divided by a common language.

3AEKTPOHHELBH
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Anecdotes abound about the misunderstandings that arise when foreigners come to the United
States thinking that they know the language.

In one anecdote, a young man, in the course of a passionate courtship, tells his American girlfriend,
“I'll give you a ring tomorrow." All he meant was that he would call her by telephone. But she
understood him to have offered betrothal, and the relationship didn't survive the misunderstanding.

Then there's the hotel that failed to understand an English guest who called to say he had left his
"trousers in the wardrobe." Translators had to be summoned before the hotel staff finally cottoned
on: "Oh, you've left your pants in the closet. Why didn't you say so in the first place?"

Sometimes you can get the right word but the wrong concept. India's former foreign minister, M. C.
Chagla, once ruefully recounted the time he wanted to order a modest bite from room service in a
New York hotel and requested sandwiches.

"How many do you want?" Chagla was asked. Imagining delicate little triangles of thinly-sliced
bread, he replied: "Oh, half-a-dozen should be enough." Six sandwiches duly arrived, each about a
foot long (30 centimeters) and four inches high.

In my first week on a U.S. university campus, | asked an American where | could post a letter to my
parents. "There's a bulletin board at the Student Center," he replied, "but are you sure you want to
post something so personal?" | soon learned that | needed to "mail" letters, not "post" them (even
though in the United States you mail them at the "post office").

In Britain, one concludes a restaurant meal by asking for the bill, and conceivably paying by cheque;
in America, one asks for the check and pays with bills.

The language of politics is also not exempt from the politics of language. When a member of
Parliament in Britain "tables" a resolution, he puts it forward for debate and passage; when an
American Congressman tables a resolution, he kills it off. A "moot" point is one the Englishman
wants to argue; but if it's moot, the American considers it null and void.

Such differences of usage reveal something of the nature of American society.
It is no wonder, after all, that while the British "stand" for election, Americans "run" for office.

A British linguist once told a New York audience that whereas a double negative could make a
positive, there was no language in the world in which a double positive made a negative. A heckler
put paid to his thesis in forthright American: "Yeah, right."

Yeah, right, indeed. With the universality of English largely a result of U.S. global dominance, it's
time for other English speakers to stop quibbling about whether the American usage is right or
wrong. It simply is.

And as the Americans have taught the rest of us to say: that's O.K. Though not even they can tell us
what those two initials are meant to represent.

The writer grapples regularly with the differences between British English and American English,
both as a novelist and as undersecretary-general for communications and public information at the
United Nations. This is a personal comment.

Task 2

Find the British equivalents for the following Americanisms:

fall, check, cookie, suspenders, trailer, fries, chips, drapes, resume, robe, apartment, soccer, two
weeks, sweater, elevator, lost property, cell phone, automobile, freeway, pants, sidewalk, gas, mail,
round trip ticket, call, appetizer, faucet, undershirt, corn, zee.

7.1. OcHOBHas nuTeparypa:

1. Appenzeller, Katrin. American English. GRIN Verlag, 2009. (B Hann4uu y npenogasarens).

2. Tottie, Gunnel. An Introduction into American English. Malden, MA : Blackwell Publishing, 2008.
(B HANMuMM y NnpenonasaTens).

3. Crystal, David. The Cambridge encyclopedia of the English language / D. Crystal.?2th. ed..?New
York: Cambridge University Press, 2003.7499 c.? (1 9k3)

4. H.L. Mencken. The American Language. An Inquiry into the Development of English in the United
States. New York: Bartleby.com, 2000.

5. D. Crystal. The English Language. Penguin Books, 1990.
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7.2. JlononHutenbHasa nuteparypa:

1. J. Jenkins. World Englishes. A resource book for students. Routledge, 2003.

2. D. Freeborn. Varietes of English. Second edition. Macmillan, 19983.

3. J. Jenkins. The phonology of English as an international language Oxford, 2000.

4. R. Phillipson. English-Only Europe? Challenging Language Policy Routledge,2003

5. J Honey. Does accent matter? Faber and Faber, 1989.

6. Plucentric languages. Differing norms in different nations. Ed. by M. Clyne. Berlin, 1992.

7.3. UHTEepHeT-pecypcChbl:

American English resources on onestopenglish -
http://www.onestopenglish.com/support/ask-the-experts/american-english-resources/
English: Free resources and online courses - www.bbclearningenglish.com

The American English website - http://americanenglish.state.gov/

The Public Broadcasting Service (PBS)/Do you speak American - http://www.pbs.org/speak/
Voice of America - www.voanews.com

8. MarepuanbHo-TexHMYeckoe obecrneyeHne AUCLMUMIIMHBLI/MOAYNS COMNAacHO YTBEPXAEHHOMY
y4ye6HOMY nnaHy

OcBoeHne ancumnnnHbl "AMepVIKaHCKVIVI BapuaHT aHrnumckoro" npeanonaraeTt NCnonb3oBaHue
cnepnytouero matepumalibHO-TEXHNYECKOro obecneyeHuns:

Mporpamma cocTtasneHa B cootBeTcTBum ¢ TpeboBaHnsmm ®rOC BINO 1 y4ebHbIM nnaHoM no
cneumanbHocT: 050303.65 "VIHOCTpaHHbI A3bIK" 1 cneuranns3aunm He NpesycCMOTPEHO .

PeructpaumnoHHbIin HoMep DAEKTPOHHEH
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ABTOpP(bI):

Axnmosa O.B.

" 201 __r.
PeueH3eHT(bl):

Xapbkosa E.B.

" 201 __r.

KETPOHHBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY

BAE
il YHH

A 5 (1,

PervnctpaunoHHbili Homep
Crpanunua 10 n3 10.

A



